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Tauret meṅ likhā hai,

Yāqūb kā ḲhāndānMisr Meṅ
Misrmeṅ rahte hue bahut din guzar gae. Itnemeṅ
Yūsuf, us ke tamām bhāī aur us nasl ke tamām log
mar gae. Isrāīlī phale‐phūle aur tādād meṅ bahut
baṛh gae. Natīje meṅ wuh nihāyat hī tāqatwar ho
gae. Pūrā mulk un se bhar gayā.

Isrāīliyoṅ ko Dabāyā Jātā Hai
Hote hote ek nayā bādshāh taḳhtnashīn huā jo
Yūsuf se nāwāqif thā. Us ne apne logoṅ se kahā,
“Isrāīliyoṅ ko dekho. Wuh tādād aur tāqat meṅ
ham se baṛh gae haiṅ. Āo, ham hikmat se kām
leṅ, warnā wuh mazīd baṛh jāeṅge. Aisā na ho ki
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wuhkisī jang kemauqepar dushmankā sāth dekar
ham se laṛeṅ aur mulk ko chhoṛ jāeṅ.”

Chunāṅche Misriyoṅ ne Isrāīliyoṅ par nigrān
muqarrar kie tāki begār meṅ un se kām karwākar
unheṅ dabāte raheṅ. Us waqt unhoṅ ne Pitom
aur Rāmsīs ke shahr tāmīr kie. In shahroṅ meṅ
Firaun bādshāh ke baṛe baṛe godām the. Lekin
jitnā Isrāīliyoṅ ko dabāyā gayā utnā hī wuh tādād
meṅ baṛhte aur phailte gae. Āḳhirkār Misrī un se
dahshat khāne lage, aur wuh baṛī berahmī se un
se kām karwāte rahe. Isrāīliyoṅ kā guzārā nihāyat
mushkil ho gayā. Unheṅ gārā taiyār karke īnṭeṅ
banānā aur khetoṅ meṅ muḳhtalif qism ke kām
karnā paṛe. Is meṅ Misrī un se baṛī berahmī se
pesh āte rahe.
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Dāiyāṅ Allāh kī Rāh par Chaltī Haiṅ
Isrāīliyoṅkī dodāiyāṅ thīṅ jin kenāmSifrā aur Fuā
the. Misr ke bādshāh ne un se kahā, “Jab Ibrānī
aurateṅ tumheṅ madad ke lie bulāeṅ to ḳhabrdār
raho. Agar laṛkāpaidāho to use jān semārdo, agar
laṛkī ho to use jītā chhoṛ do.” Lekin dāiyāṅ Allāh
kā ḳhauf māntī thīṅ. Unhoṅ ne Misr ke bādshāh
kā hukm na mānā balki laṛkoṅ ko bhī jīne diyā.
Āḳhirkār bādshāh ne apne tamāmhamwatanoṅ se
bāt kī, “Jab bhī Ibrāniyoṅ ke laṛke paidā hoṅ to
unheṅDariyā‐e‐Nīlmeṅpheṅk denā. Sirf laṛkiyoṅ
ko zindā rahne do.”
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Mūsā kī Paidāish aur Bachāw
UndinoṅmeṅLāwī ke ek ādmī ne apnehī qabīle kī
ek aurat se shādī kī. Aurat hāmilā huī aur bachchā
paidā huā. Māṅne dekhā ki laṛkā ḳhūbsūrat hai, is
lie us ne use tīn māh tak chhipāe rakhā. Jab wuh
use aur zyādā na chhipā sakī to us ne ābī narsal
se ṭokrī banākar us par tārkol chaṛhāyā. Phir us
ne bachche ko ṭokrī meṅ rakhkar ṭokrī ko Dariyā‐
e‐Nīl ke kināre par uge hue sarkanḍoṅ meṅ rakh
diyā. Bachchekī bahnkuchh fāsle par khaṛī dekhtī
rahī ki us kā kyā banegā.

Us waqt Firaun kī
beṭī nahāne ke lie
dariyā par āī. Us kī
naukarāniyāṅ dariyā
ke kināre ṭahalne
lagīṅ. Tab us ne
sarkanḍoṅ meṅ ṭokrī

dekhī aur apnī launḍī ko use lāne bhejā. Use kholā
to chhoṭā laṛkā dikhāī diyā jo ro rahā thā. Firaun
kī beṭī ko us par tars āyā. Us ne kahā, “Yih koī
Ibrānī bachchā hai.”
Ab bachche kī bahn Firaun kī beṭī ke pās gaī aur

pūchhā, “Kyā maiṅ bachche ko dūdh pilāne ke lie
koī Ibrānī aurat ḍhūnḍ lāūṅ?”
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Firaun kī beṭī ne kahā, “Hāṅ, jāo.”
Laṛkī chalī gaī aur bachche kī sagī māṅ ko lekar

wāpas āī. Firaun kī beṭī nemāṅ se kahā, “Bachche
ko le jāo aur use mere lie dūdh pilāyā karo.
Maiṅ tumheṅ is kā muāwazā dūṅgī.” Chunāṅche
bachche kī māṅ ne use dūdh pilāne ke lie le liyā.
Jab bachchā baṛā huā to us kī māṅ use Firaun

kī beṭī ke pās le gaī, aur wuh us kā beṭā ban gayā.
Firaunkī beṭī ne us kānāmMūsā yānī ‘NikālāGayā’
rakhkar kahā, “Maiṅ use pānī se nikāl lāī hūṅ.”

Jaltī Huī Jhāṛī
Mūsā bheṛ‐bakriyoṅ kī nigahbānī kartā thā. Ek
din Mūsā rewaṛ ko registān kī parlī jānib le gayā
aur chalte chalte Allāh ke pahāṛ Horib yānī Sīnā
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tak pahuṅch gayā. Wahāṅ Rab kā farishtā āg ke
sholemeṅus par zāhir huā. Yih sholā ek jhāṛīmeṅ
bhaṛak rahā thā. Mūsā ne dekhā ki jhāṛī jal rahī
hai lekin bhasm nahīṅ ho rahī. Mūsā ne sochā,
“Yih to ajīb bāt hai. Kyā wajah hai ki jaltī huī jhāṛī
bhasm nahīṅ ho rahī? Maiṅ zarā wahāṅ jākar yih
hairatangez maṅzar dekhūṅ.”
Jab Rab ne dekhā ki Mūsā jhāṛī ko dekhne ā

rahā hai to us ne use jhāṛī meṅ se pukārā, “Mūsā,
Mūsā!”
Mūsā ne kahā, “Jī, maiṅ hāzir hūṅ.”
Rab ne kahā, “Is se zyādā qarīb na ānā. Apnī

jūtiyāṅ utār, kyoṅki tū muqaddas zamīn par khaṛā
hai. Maiṅ tere bāp kā Ḳhudā, Ibrāhīm kā Ḳhudā,
Is’hāq kā Ḳhudā aur Yāqūb kā Ḳhudā hūṅ.”
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Yih sunkar Mūsā ne apnā muṅh ḍhāṅk liyā,
kyoṅki wuh Allāh ko dekhne se ḍarā.
Rab ne kahā, “Maiṅ ne Misr meṅ apnī qaum kī

burī hālat dekhī aur ġhulāmī meṅ un kī chīḳheṅ
sunī haiṅ, aur maiṅ un ke dukhoṅ ko ḳhūb jāntā
hūṅ. Isrāīliyoṅ kī chīḳheṅ mujh tak pahuṅchī
haiṅ. Maiṅ ne dekhā hai ki Misrī un par kis tarah
kā zulm ḍhā rahe haiṅ. Chunāṅche ab jā. Maiṅ
tujhe Firaun ke pās bhejtā hūṅ, kyoṅki tujhe merī
qaum Isrāīl ko Misr se nikālkar lānā hai.”
Lekin Mūsā ne Allāh se kahā, “Maiṅ kaun hūṅ

ki Firaun ke pās jākar Isrāīliyoṅ ko Misr se nikāl
lāūṅ?”
Allāh ne kahā, “Maiṅ to tere sāth hūṅgā. Aur is

kā sabūt ki maiṅ tujhe bhej rahā hūṅ yih hogā ki
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logoṅ ke Misr se nikalne ke bād tum yahāṅ ākar is
pahāṛ par merī ibādat karoge.”
Mūsāne etarāz kiyā, “Lekin Isrāīlī namerī bāt kā

yaqīn kareṅge, na merī suneṅge. Wuh to kaheṅge,
‘Rab tum par zāhir nahīṅ huā’.”

Jawāb meṅ Rab ne Mūsā se kahā, “Tū ne hāth
meṅ kyā pakaṛā huā hai?”
Mūsā ne kahā, “Lāṭhī.”
Rab ne kahā, “Use zamīn par ḍāl de.”
Mūsā ne aisā kiyā to lāṭhī sāṅp ban gaī, aurMūsā

ḍarkar bhāgā.
Rab ne kahā, “Ab

sāṅp kī dum ko
pakaṛ le.”
Mūsā ne aisā kiyā

to sāṅp phir lāṭhī
ban gayā.
Rab ne kahā, “Yih

dekhkar logoṅ ko
yaqīn āegā ki Rab jo un ke bāpdādā kā Ḳhudā,
Ibrāhīm kā Ḳhudā, Is’hāq kā Ḳhudā aur Yāqūb kā
Ḳhudā hai tujh par zāhir huā hai. Ab apnā hāth
apne libās meṅ ḍāl de.”
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Mūsā ne aisā kiyā. Jab us ne apnā hāth nikālā to
wuh barf kī mānind safed ho gayā thā. Koṛh jaisī
bīmārī lag gaī thī.
Tab Rab ne kahā, “Ab apnā hāth dubārā apne

libās meṅ ḍāl.”
Mūsā ne aisā kiyā. Jab us ne apnā hāth dubārā

nikālā to wuh phir sehatmand thā.
Rab ne kahā, “Agar logoṅ ko pahlā mojizā

dekhkar yaqīn na āe aur wuh terī na suneṅ
to shāyad unheṅ dūsrā mojizā dekhkar yaqīn
āe. Agar unheṅ phir bhī yaqīn na āe aur wuh terī
na suneṅ to Dariyā‐e‐Nīl se kuchh pānī nikālkar
use ḳhushk zamīn par unḍel de. Yih pānī zamīn
par girte hī ḳhūn ban jāegā.”
Lekin Mūsā ne kahā, “Mere āqā, maiṅ māzarat

chāhtā hūṅ, maiṅ achchhī tarah bāt nahīṅ kar
saktā balkimaiṅ kabhī bhī yih liyāqat nahīṅ rakhtā
thā. Is waqt bhī jab maiṅ tujhse bāt kar rahā hūṅ
merī yihī hālat hai. Maiṅ ruk rukkar boltā hūṅ.”
Rab ne kahā, “Kis ne insān kā muṅh banāyā?

Kyā maiṅ jo Rab hūṅ yih nahīṅ kartā? Ab jā! Tere
bolte waqt maiṅ ḳhud tere sāth hūṅgā aur tujhe
wuh kuchh sikhāūṅgā jo tujhe kahnā hai.”

Lekin Mūsā ne iltijā kī, “Mere āqā, mehrbānī
karke kisī aur ko bhej de.”
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Tab Rab Mūsā se saḳht ḳhafā huā. Us ne kahā,
“Kyā terā Lāwī bhāī Hārūn aise kām ke lie hāzir
nahīṅ hai? Maiṅ jāntā hūṅ ki wuh achchhī tarah
bol saktā hai. Dekh, wuh tujhse milne ke lie
nikal chukā hai. Tujhe dekhkar wuh nihāyat
ḳhush hogā. Use wuh kuchh batā jo use kahnā
hai. Tumhāre bolte waqt maiṅ tere aur us ke
sāth hūṅgā aur tumheṅ wuh kuchh sikhāūṅgā jo
tumheṅ karnā hogā. Hārūn terī jagah qaum se bāt
karegā jabki tū merī tarah use wuh kuchh batāegā
jo use kahnā hai. Lekin yih lāṭhī bhī sāth le jānā,
kyoṅki isī ke zariye tū yih mojize karegā.”

Rab neHārūn se bhī bāt kī, “RegistānmeṅMūsā
se milne jā.”
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Hārūn chal paṛā aur Allāh ke pahāṛ ke pāsMūsā
se milā. Us ne use bosā diyā. Mūsā ne Hārūn ko
sab kuchh sunā diyā jo Rab ne use kahne ke lie
bhejā thā. Us ne use un mojizoṅ ke bāre meṅ bhī
batāyā jo use dikhāne the.
Phir donoṅ milkar Misr gae. Wahāṅ

pahuṅchkar unhoṅ ne Isrāīl ke tamām buzurgoṅ
ko jamā kiyā. Hārūn ne unheṅ wuh tamām bāteṅ
sunāīṅ jo Rab ne Mūsā ko batāī thīṅ. Us ne
mazkūrā mojize bhī logoṅ ke sāmne dikhāe. Phir
unheṅ yaqīn āyā. Aur jab unhoṅ ne sunā ki Rab
ko tumhārā ḳhyāl hai aur wuh tumhārī musībat se
āgāh hai to unhoṅ ne Rab ko sijdā kiyā.
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Sawāl
• Ḳhudā ne jaltī huī jhāṛī ke zariye kyā kiyā?

� Wuh Hazrat Mūsā se hamkalām huā.
• Hazrat Mūsā ne kyā jawāb diyā?

� Unhoṅ ne dhyān dekar us kī sunī. Lekin
un ke dil meṅ shak bhī ubhar āyā ki maiṅ
achchhī tarah bāt nahīṅ kar saktā aur log
merī nahīṅ māneṅge.

• Ḳhudā kyā farmātā hai jab Hazrat Mūsā apne āp
par shak karte haiṅ?
� Wuh na sirf un kī hauslā‐afzāī kartā hai balki

wuh unheṅ ek achchhā hal bhī pesh kartā
hai.

• Hal kyā thā?
� Yih ki Hārūn un kī madad kar saktā hai.

• Ḳhudā yih hal kyoṅ pesh kartā hai?
� Is lie ki wuh Hazrat Mūsā ke wasīle se Isrāīlī

qaumsehamkalāmhokarusmeṅ īmānpaidā
karnā chāhtā hai.
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• Kyā Ḳhudā ham se bhī hamkalāmhonā chāhtā hai?
� Hāṅ, wuh Kitāb‐e‐muqaddas ke zariye ham

se bāt karnā chāhtā hai.
• Kyā ham us kī sunte haiṅ?

� Zabūr meṅ likhā hai,

Rab kā kalām sachchā hai, aur wuh
har kām wafādārī se kartā hai.
(Zabūr 33:4)

Aur Hazrat Īsā al‐Masīh farmāte haiṅ,

Haqīqat meṅ wuh mubārak haiṅ jo
Allāh kā kalām sunkar us par amal
karte haiṅ. (Lūqā 28:11)
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• Hazrat Mūsā Ḳhudā kī sunkar us par bharosā
rakhte haiṅ. Natīje meṅ kyā hotā hai?
� Natīje meṅ unheṅ Ḳhudā kī qudrat mālūm

hotī hai. Wuh dekhte haiṅ ki Firaun ko
lāzimī Isrāīliyoṅ ko chhoṛnā hai. Aur unheṅ
samajh ātī hai ki Allāh Ta’ālā apnā wādā pūrā
karegā: Wuh apnī qaum ko Mulk‐e‐Falastīn
meṅ lāegā, chāhe dushman kyā kuchh kyoṅ
na kare.

• Jab ham Ḳhudā kī sunkar us par bharosā kareṅ to
ham kyā dekheṅge?
� Ham apnī zindagī meṅ bhī is kā tajribā

kareṅge. Kyoṅki wuh qādir hai, aur jo wāde
us ne kie haiṅ, unheṅ wuh lāzimī pūrā kartā
hai.

Āpne pūre dil‐o‐jān se jān liyā hai ki
jo bhī wādā Rab āp ke Ḳhudā ne āp
ke sāth kiyā wuh pūrā huā hai. Ek
bhī adhūrā nahīṅ rah gayā.
(Yashua 23:14)

Jo us par bharosā rakhe use wuh nahīṅ
chhoṛtā.
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Maiṅ phir kahtā hūṅ ki mazbūt
aur diler ho. Na ghabrā aur na
hauslā hār, kyoṅki jahāṅ bhī tū
jāegā wahāṅ Rab terā Ḳhudā tere
sāth rahegā.” (Yashua 1:9)

Yasāyāh Nabī jānte haiṅ ki wuh Allāh par
bharosā rakh saktā hai, kyoṅki Allāh newādā
kiyā hai ki

Maiṅ Rab terā Ḳhudā hūṅ. Maiṅ
tere dahne hāth ko pakaṛkar tujhe
batātā hūṅ, ‘Mat ḍarnā, maiṅ hī terī
madad kartā hūṅ.’ (Yasāyāh 41:13)

Aur Hazrat Īsā wādā karte haiṅ ki
Dekho, maiṅ duniyā ke iḳhtitām tak
hameshā tumhāre sāth hūṅ.
(Mattī 28:20)
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Mūsā aur Hārūn Firaun ke Darbār Meṅ
Phir Mūsā aur Hārūn Firaun ke pās gae. Unhoṅ
ne kahā, “Rab Isrāīl kā Ḳhudā farmātā hai, ‘Merī
qaum ko registān meṅ jāne de tāki wuh mere lie
īd manāeṅ’.” Firaun ne jawāb diyā, “Yih Rab kaun
hai? Maiṅ kyoṅ us kā hukm mānkar Isrāīliyoṅ ko
jāne dūṅ? Namaiṅ Rab ko jāntā hūṅ, na Isrāīliyoṅ
ko jāne dūṅgā.”

Jawābmeṅ Firaun kā Saḳht Dabāw
Usī din Firaun neMisrī nigrānoṅ aur un ke taht ke
Isrāīlī nigrānoṅ ko hukm diyā, “Un se aur zyādā
saḳht kāmkarāo, unheṅ kāmmeṅ lagāe rakho. Un
ke pās itnā waqt hī na ho ki wuh jhūṭhī bātoṅ par
dhyān deṅ.”
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Pānī Ḳhūnmeṅ Badal Jātā Hai
Phir Rab ne Mūsā se kahā, “Firaun merī qaum ko
Misr chhoṛne se roktā hai. Kal subh‐sawere jab
wuh Dariyā‐e‐Nīl par āegā to us se milne ke lie
dariyā ke kināre par khaṛe ho jānā. Us lāṭhī ko
thāme rakhnā jo sāṅp ban gaī thī. Jab wuh wahāṅ
pahuṅche to us se kahnā, ‘Ḳhudā ne mujhe āp ko
yih batāne ke lie bhejā hai ki merī qaum ko merī
ibādat karne ke lie registān meṅ jāne de. Lekin
āp ne abhī tak us kī nahīṅ sunī. Chunāṅche ab
āp jān leṅge ki wuh Rab hai. Maiṅ is lāṭhī ko jo
mere hāth meṅ hai lekar Dariyā‐e‐Nīl ke pānī ko
mārūṅgā. Phirwuh ḳhūnmeṅbadal jāegā. Dariyā‐
e‐Nīl kī machhliyāṅ mar jāeṅgī, dariyā se badbū
uṭhegī aur Misrī dariyā kā pānī nahīṅ pī sakeṅge’.”
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ChunāṅcheMūsā aurHārūn ne Firaun aur us ke
ohdedāroṅ ke sāmne apnī lāṭhī uṭhākar Dariyā‐e‐
Nīl ke pānī par mārī. Is par dariyā kā sārā pānī
ḳhūn meṅ badal gayā.

Menḍhak
Pānī ke badal jāne ke bād sāt din guzar gae. Phir
Rab ne Mūsā se kahā, “Firaun ke pās jākar use
batā denā ki Rab farmātā hai, ‘Merī qaum ko merī
ibādat karne ke lie jāne de, warnā maiṅ pūre
Misr ko menḍhakoṅ se sazā dūṅgā. Dariyā‐e‐Nīl
menḍhakoṅ se itnā bhar jāegā ki wuh dariyā se
nikalkar tere mahl, tere sone ke kamre aur tere
bistar meṅ jā ghuseṅge. Wuh tere ohdedāroṅ aur
terī riāyā ke gharoṅ meṅ āeṅge balki tere tanūroṅ
aur āṭā gūndhne ke bartanoṅ meṅ bhī phudakte
phireṅge. Menḍhak tujh par, terī qaum par aur
tere ohdedāroṅ par chaṛh jāeṅge’.”
Rab ne Mūsā se kahā, “Hārūn ko batā denā ki

wuh apnī lāṭhī ko hāth meṅ lekar use dariyāoṅ,
nahroṅ aur johaṛoṅ ke ūpar uṭhāe tāki menḍhak
bāhar nikalkar Misr ke mulk meṅ phail jāeṅ.”
Hārūn ne Mulk‐e‐Misr ke pānī ke ūpar apnī lāṭhī
uṭhāī to menḍhakoṅ ke ġhol pānī se nikalkar pūre
mulk par chhā gae.
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Firaun ne Mūsā aur Hārūn ko bulākar kahā,
“Rab se duā karo ki wuhmujh se aurmerī qaum se
menḍhakoṅ ko dūr kare. Phirmaiṅ tumhārī qaum
ko jāne dūṅgā tāki wuh Rab ko qurbāniyāṅ pesh
kareṅ.”
Mūsā aur Hārūn Firaun ke pās se chale gae, aur

Mūsā ne Rab se minnat kī ki wuh menḍhakoṅ ke
wuh ġhol dūr kare jo us ne Firaun ke ḳhilāf bheje
the. Rab ne us kī duā sunī. Gharoṅ, sahnoṅ aur
khetoṅ meṅ menḍhak mar gae. Lekin jab Firaun
ne dekhā kimaslā hal ho gayā hai to wuh phir akaṛ
gayā aur un kī na sunī.
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Jueṅ
Phir RabneMūsā se kahā, “Hārūn se kahnā kiwuh
apnī lāṭhī se zamīn kī gard ko māre. Jab wuh aisā
karegā to pūre Misr kī gard juoṅ meṅ badal jāegī.”
Hārūn ne apnī lāṭhī se zamīn kī gard ko mārā to

pūre mulk kī gard juoṅ meṅ badal gaī. Un ke ġhol
jānwaroṅ aur ādmiyoṅ par chhā gae. 
Jādūgaroṅ ne Firaun se kahā, “Allāh kī qudrat ne

yih kiyā hai.” Lekin Firaun ne un kī na sunī.

KāṭneWālī Makkhiyāṅ
Phir Rab ne Mūsā se kahā, “Jab Firaun subh‐
sawere dariyā par jāe to tū us ke rāste meṅ khaṛā
ho jānā. Use kahnā ki Rab farmātā hai, ‘Merī qaum
ko jāne de tāki wuh merī ibādat kar sakeṅ. Warnā
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maiṅ tere aur tere ohdedāroṅ ke pās, terī qaum
ke pās aur tere gharoṅmeṅ kāṭne wālī makkhiyāṅ
bhej dūṅgā. Misriyoṅ ke ghar makkhiyoṅ se bhar
jāeṅge balki jis zamīn par wuh khaṛe haiṅwuh bhī
makkhiyoṅ se ḍhāṅkī jāegī. Lekin us waqt maiṅ
apnī qaum ke sāth jo Jushn meṅ rahtī hai farq
sulūk karūṅgā. Wahāṅ ek bhī kāṭne wālī makkhī
nahīṅ hogī. Is tarah tujhe patā lagegā ki is mulk
meṅ maiṅ hī Rab hūṅ. Maiṅ apnī qaum aur terī
qaummeṅ imtiyāz karūṅgā. Kal hī merī qudrat kā
izhār hogā’.” Rab ne aisā hī kiyā.
Firaun ne jawāb diyā, “Ṭhīk hai, maiṅ tumheṅ

jāne dūṅgā tāki tum registānmeṅRab apne Ḳhudā
ko qurbāniyāṅ pesh karo. Lekin tumheṅ zyādā dūr
nahīṅ jānā hai. Aur mere lie bhī duā karnā.”
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Mūsā ne kahā, “Ṭhīk, maiṅ jāte hī Rab se
duā karūṅgā. Kal hī makkhiyāṅ Firaun, us ke
ohdedāroṅ aur us kī qaum se dūr ho jāeṅgī. Lekin
hameṅ dubārā fareb na denā balki hameṅ jāne
denā tāki hamRab ko qurbāniyāṅ pesh kar sakeṅ.”
Rab neMūsā kī duā sunī. Kāṭne wālī makkhiyāṅ

Firaun, us ke ohdedāroṅ aur us kī qaum se dūr ho
gaīṅ. Ek bhī makkhī na rahī. Lekin phir Firaun ne
Isrāīliyoṅ ko jāne na diyā.

MaweshiyoṅmeṅWabā
Phir Rab ne Mūsā se kahā, “Firaun ke pās jākar
use batā ki Rab Ibrāniyoṅ kā Ḳhudā farmātā hai,
‘Merī qaum ko jāne de tāki wuh merī ibādat kar
sakeṅ.’ Agar āp inkār kareṅ aur unheṅ rokte
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raheṅ to Rab apnī qudrat kā izhār karke āp ke
maweshiyoṅ meṅ bhayānak wabā phailā degā jo
āp ke ghoṛoṅ, gadhoṅ, ūnṭoṅ, gāy‐bailoṅ, bheṛ‐
bakriyoṅ aurmenḍhoṅmeṅphail jāegī. LekinRab
Isrāīl aurMisr kemaweshiyoṅmeṅ imtiyāz karegā.
Isrāīliyoṅ kā ek bhī jānwar nahīṅ maregā. Rab ne
faislā kar liyā hai ki wuh kal hī aisā karegā.”
Agle din Rab ne aisā hī kiyā. Misr ke tamām

maweshīmar gae, lekin Isrāīliyoṅ kā ek bhī jānwar
namarā. Firaun ne kuchh logoṅ ko un ke pās bhej
diyā to patā chalā ki ek bhī jānwar nahīṅ marā.
Tāham Firaun ne Isrāīliyoṅ ko jāne na diyā.

Phoṛe‐Phuṅsiyāṅ
Phir Rab ne Mūsā aur Hārūn se kahā, “Apnī
muṭṭhiyāṅ kisī bhatṭī kī rākh se bharkar Firaun ke
pās jāo. PhirMūsā Firaun ke sāmne yih rākh hawā
meṅ uṛā de. Yih rākh bārīk dhūl kā bādal ban jāegī
jo pūre mulk par chhā jāegā. Us ke asar se logoṅ
aur jānwaroṅ ke jismoṅ par phoṛe‐phuṅsiyāṅ phūṭ
nikleṅge.”
Mūsā aur Hārūn ne aisā hī kiyā. Wuh kisī bhatṭī

se rākh lekar Firaun ke sāmne khaṛe ho gae. Mūsā
ne rākh ko hawā meṅ uṛā diyā to insānoṅ aur
jānwaroṅ ke jismoṅ par phoṛe‐phuṅsiyāṅ nikal āe.
Is martabā jādūgar Mūsā ke sāmne khaṛe bhī na
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ho sake kyoṅki un ke jismoṅpar bhī phoṛe nikal āe
the. TamāmMisriyoṅ kā yihī hāl thā. Lekin Firaun
ne Mūsā aur Hārūn kī na sunī.

Ole
Is ke bād Rab ne Mūsā se kahā, “Subh‐sawere uṭh
aur Firaun ke sāmne khaṛe hokar use batā ki Rab
Ibrāniyoṅ kā Ḳhudā farmātā hai, ‘Merī qaum ko
jāne de tāki wuh merī ibādat kar sakeṅ. Warnā
maiṅ apnī tamām āfateṅ tujh par, tere ohdedāroṅ
par aur terī qaum par āne dūṅgā. Phir tū jān legā
ki tamām duniyā meṅ mujh jaisā koī nahīṅ hai.”
Rab neMūsā se kahā, “Apnā hāth āsmān kī taraf

baṛhā de. Phir Misr ke tamām insānoṅ, jānwaroṅ
aur khetoṅ ke paudhoṅ par ole paṛeṅge.” Mūsā
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ne apnī lāṭhī āsmān kī taraf uṭhāī to Rab ne ek
zabardast tūfān bhej diyā. Ole paṛe, bijlī girī aur
bādal garajte rahe. Wuh sirf Jushn ke ilāqe meṅ
na paṛe jahāṅ Isrāīlī ābād the. Tab Firaun neMūsā
aur Hārūn ko bulāyā. Us ne kahā, “Is martabā
maiṅ ne gunāh kiyā hai. Rab haq par hai. Mujh se
aur merī qaum se ġhalatī huī hai. Ole aur Allāh kī
garajtī āwāzeṅ had se zyādā haiṅ. Rab se duā karo
tāki ole ruk jāeṅ. Abmaiṅ tumheṅ jāne dūṅgā. Ab
se tumheṅ yahāṅ rahnā nahīṅ paṛegā.”
Jab Firaun ne dekhā ki tūfān ḳhatm ho gayā hai

towuh aur us ke ohdedār dubārā gunāh karke akaṛ
gae. Firaun ne Isrāīliyoṅ ko jāne na diyā.
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Ṭiḍḍiyāṅ
Phir Rab ne Mūsā se kahā, “Firaun ke pās jā,
kyoṅki maiṅ ne us kā aur us ke darbāriyoṅ kā dil
saḳht kar diyā hai.”
Mūsā aurHārūn Firaun ke pās gae. Unhoṅ ne us

se kahā, “Rab Ibrāniyoṅ ke Ḳhudā kā farmān hai,
‘Tū kab tak mere sāmne hathiyār ḍālne se inkār
karegā? Merī qaum ko merī ibādat karne ke lie
jāne de, warnā maiṅ kal tere mulk meṅ ṭiḍḍiyāṅ
lāūṅgā. Un ke ġhol zamīn par yoṅ chhā jāeṅge
ki zamīn nazar hī nahīṅ āegī. Jo kuchh oloṅ ne
tabāh nahīṅ kiyā use wuh chaṭ kar jāeṅgī. Bache
hue daraḳhtoṅ ke patte bhī ḳhatm ho jāeṅge. Tere
mahl, tere ohdedāroṅ aur bāqī logoṅ ke ghar un se
bhar jāeṅge.
Firaun ne kahā, “Maiṅ kis tarah tum sab ko bāl‐

bachchoṅ samet jāne de saktā hūṅ?” TabMūsā aur
Hārūn ko Firaun ke sāmne se nikāl diyā gayā.
Phir Rab ne Mūsā se kahā, “Misr par apnā hāth

uṭhā tāki ṭiḍḍiyāṅ ākar Misr kī sarzamīn par phail
jāeṅ.”
Tab Firaun ne Mūsā aur Hārūn ko jaldī se

bulwāyā. Us ne kahā, “Maiṅ ne tumhāre Ḳhudā kā
aur tumhārā gunāh kiyā hai. Ab ek aur martabā

26 / Ṭiḍḍiyāṅ



merā gunāh māf karo aur Rab apne Ḳhudā se duā
karo tāki maut kī yih hālat mujh se dūr ho jāe.”
Mūsā ne mahl se nikalkar Rab se duā kī. Jawāb

meṅ Rab ne hawā kā ruḳh badal diyā. Us ne
maġhrib se tez āndhī chalāī jis ne ṭiḍḍiyoṅ ko
uṛākar Bahr‐e‐Qulzummeṅ ḍāl diyā. Misr meṅ ek
bhī ṭiḍḍī na rahī. Lekin phir Firaun ne Isrāīliyoṅ
ko jāne na diyā.
Andherā
Is ke bād Rab ne Mūsā se kahā, “Apnā hāth āsmān
kī taraf uṭhā to Misr par andherā chhā jāegā. Itnā
andherā hogā ki bandā use chhū sakegā.”
Mūsā ne apnā hāth āsmān kī taraf uṭhāyā to tīn

din tak Misr par gahrā andherā chhāyā rahā. Tīn
din tak log na ek dūsre ko dekh sake, na kahīṅ jā
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sake. Lekin jahāṅ Isrāīlī rahte the wahāṅ raushnī
thī.

Lekin Firaun ne unheṅ jāne na diyā. Us neMūsā
se kahā, “Dafā ho jā. Ḳhabrdār! Phir kabhī apnī
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shakl na dikhānā, warnā tujhemaut ke hawāle kar
diyā jāegā.
Mūsā ne kahā, “Ṭhīk hai, āp kī marzī. Maiṅ phir

kabhī āp ke sāmne nahīṅ āūṅgā.”

Āḳhirī Sazā kā Elān
Tab Rab ne Mūsā se kahā, “Ab maiṅ Firaun aur
Misr par āḳhirī āfat lāne ko hūṅ. Is ke bād wuh
tumheṅ jāne degā balki tumheṅ zabardastī nikāl
degā. Isrāīliyoṅ ko batā denā ki har mard apne
paṛosī aur har aurat apnī paṛosan se sone‐chāndī
kī chīzeṅ māṅg le.” (Rab ne Misriyoṅ ke dil
Isrāīliyoṅ kī taraf māyl kar die the. Wuh Firaun ke
ohdedāroṅ samet ḳhāskar Mūsā kī baṛī izzat karte
the).

Āḳhirī Sazā kā Elān / 29



Mūsā ne kahā, “Rab farmātā hai, ‘Āj ādhī rāt ke
waqt maiṅ Misr meṅ se guzarūṅgā. Tab bādshāh
ke pahlauṭhe se lekar chakkī pīsne wālī naukarānī
ke pahlauṭhe tak Misriyoṅ kā har pahlauṭhā mar
jāegā. Chaupāiyoṅ ke pahlauṭhe bhī mar jāeṅge.
Misr kī sarzamīn par aisā ronā‐pīṭnā hogā ki na
māzī meṅ kabhī huā, na mustaqbil meṅ kabhī
hogā. Lekin Isrāīlī aur un ke jānwar bache
raheṅge. Kuttā bhī un par nahīṅ bhaunkegā. Is
tarah tum jān loge ki Rab Isrāīliyoṅ kī nisbat
Misriyoṅ se farq sulūk kartā hai’.”
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Sawāl
• Firaun kā gunāh kyā thā?

� Firaun ne is meṅ gunāh kiyā ki us ne Isrāīlī
qaum ko jāne na diyā.

• Ḳhudā ne jawāb meṅ kyā kiyā?
� Us ne Firaun ko ḳhabrdār kiyā. Us ne us par

āfateṅ bhī nāzil kīṅ. Yoṅ us ne use taubā
karne ke bahutmauqe die hālāṅki is kā natījā
sifar thā: Firaun saḳhtdil rahā aur na mānī.

• Jab Firaun ne Ḳhudā kī na sunī to Ḳhudā ne āḳhir
meṅ kyā kiyā?
� Ḳhudā ko Firaun aur Misrī qaum ko daswīṅ

āfat se sazā denā paṛā. Tab har ghar kā
pahlauṭhā mar gayā. Sirf wuh ghar bach
gae jin ke darwāzoṅ ke chaukhaṭoṅ par ḳhūn
lagāyā gayā thā.

• Firaun ke gunāh kā kyā natījā hai?
� Yih zāhir kartā hai ki gunāh hameṅ Ḳhudā se

dūr kartā hai. Is kā sirf ek munāsib sazā hai
yānī maut.
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Allāh halīm aur rahmdil hai, aur wuh hameṅ
bhī Rozānā bardāsht kartā hai, go ham se
ġhalatiyāṅ hotī rahtī haiṅ. To bhī us ke sabr
kī ek had hotī hai. Tab hamārī kyā hālat hogī?
Kyā ham bacheṅge yā sazā ke taht tabāh ho
jāeṅge? Is lie Injīl Sharīf meṅ likhā hai,

Agar tum āj Allāh kī āwāz suno to
apne diloṅ ko saḳht na karo.
(Ibrāniyoṅ 3:8)

Āie ham Allāh kī āwāz suneṅ. Allāh nahīṅ
chāhtā ki ham gunāh ke bāis halāk ho jāeṅ.
Lekin hamāre gunāh hameṅ us se dūr aur
alag rakhte haiṅ. To bhī Zabūr yaqīn se kah
saktā hai,

Lekin Allāh merī jān kā fidyā degā,
wuh mujhe pakaṛkar pātāl kī girift
se chhuṛāegā. (Zabūr 49:15)

To ham kis tarah halākat se bachkar Allāh kī
huzūrīmeṅ ā sakte haiṅ? Āie ham āge paṛhte
haiṅ.
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Fasah kī Īd
Phir Rab ne Misr meṅ Mūsā aur Hārūn se kahā,
“Ab se yihmahīnā tumhāre lie sāl kā pahlāmahīnā
ho. Isrāīl kī pūrī jamāt ko batānā ki is mahīne
ke dasweṅ din har ḳhāndān kā sarparast apne
gharāne ke lie lelā yānī bheṛ yā bakrī kā bachchā
hāsil kare. Agar gharāne ke afrād pūrā jānwar
khāne ke lie kam hoṅ to wuh apne sab se qarībī
paṛosī ke sāth milkar lelā hāsil kareṅ. Itne log us
meṅ se khāeṅ ki sab ke lie kāfī ho aur pūrā jānwar
khāyā jāe. Is ke lie ek sāl kā nar bachchā chun lenā
jismeṅ nuqs na ho. Wuh bheṛ yā bakrī kā bachchā
ho saktā hai.
Mahīne ke 14weṅ din tak us kī dekh‐bhāl karo.

Us din tamām Isrāīlī sūraj ke ġhurūb hote waqt
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apne lele zabah kareṅ. Har ḳhāndān apne jānwar
kā kuchh ḳhūn jamā karke use us ghar ke darwāze
kī chaukhaṭ par lagāe jahāṅ lelā khāyā jāegā. Yih
ḳhūn chaukhaṭ ke ūpar wāle hisse aur dāeṅ‐bāeṅ
ke bāzuoṅ par lagāyā jāe. Lāzim hai ki log jānwar
ko bhūnkar usī rāt khāeṅ. Sāth hī wuh kaṛwā sāg‐
pāt aur beḳhamīrī roṭiyāṅ bhī khāeṅ.
Lele kā gosht kachchā na khānā, na use pānī

meṅ ubālnā balki pūre jānwar ko sar, pairoṅ aur
andarūnī hissoṅ samet āg par bhūnanā. Lāzim
hai ki pūrā gosht usī rāt khāyā jāe. Agar kuchh
subh tak bach jāe to use jalānā hai. Khānā khāte
waqt aisā libās pahnanā jaise tum safr par jā rahe
ho. Apne jūte pahne rakhnā aur hāth meṅ safr ke
lie lāṭhī lie hue tum use jaldī jaldī khānā. Rab ke
Fasah kī Īd yoṅ manānā.

Maiṅ āj rāt Misr
meṅ se guzarūṅgā
aur har pahlauṭhe
ko jān se mār dūṅgā,
ḳhāh insān kā ho
yā haiwān kā. Yoṅ
maiṅ jo Rab hūṅ

Misr ke tamām dewtāoṅ kī adālat karūṅgā. Lekin
tumhāre gharoṅ par lagā huā ḳhūn tumhārā ḳhās
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nishān hogā. Jis jis ghar ke darwāze parmaiṅ wuh
ḳhūn dekhūṅgā use chhoṛtā jāūṅgā. Jab maiṅ
Misr par hamlā karūṅgā to mohlak wabā tum tak
nahīṅ pahuṅchegī.
Āj kī rāt ko hameshā yād rakhnā. Ise nasl dar

nasl aur har sāl Rab kī ḳhās īd ke taur parmanānā.”
PhirMūsāne tamāmIsrāīlī buzurgoṅ kobulākar

un se kahā, “Jāo, apne ḳhāndānoṅ ke lie bheṛ yā
bakrī ke bachche chunkar unheṅ Fasah kī Īd ke lie
zabah karo. Zūfe kā guchchhā lekar use ḳhūn se
bhare hue bāsan meṅ ḍubo denā. Phir use lekar
ḳhūn ko chaukhaṭ ke ūpar wāle hisse aur dāeṅ‐
bāeṅ ke bāzuoṅ par lagā denā. Subh tak koī apne
ghar se na nikle. Jab Rab Misriyoṅ ko mār ḍālne
ke lie mulk meṅ se guzaregā to wuh chaukhaṭ
ke ūpar wāle hisse aur dāeṅ‐bāeṅ ke bāzuoṅ par
lagā huā ḳhūn dekhkar un gharoṅ ko chhoṛ degā.
Wuhhalāk karnewāle farishte ko ijāzat nahīṅ degā
ki wuh tumhāre gharoṅ meṅ jākar tumheṅ halāk
kare.”
Yih sunkar Isrāīliyoṅ ne Allāh ko sijdā kiyā. Phir

unhoṅ ne sab kuchh waisā hī kiyā jaisā Rab ne
Mūsā aur Hārūn ko batāyā thā.
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Pahlauṭhoṅ kī Halākat
Ādhī rāt ko Rab ne bādshāh ke pahlauṭhe se lekar
jail ke qaidī ke pahlauṭhe tak Misriyoṅ ke tamām
pahlauṭhoṅ ko jān se mār diyā. Chaupāiyoṅ ke
pahlauṭhe bhī mar gae. Us rāt Misr ke har ghar
meṅ koī na koī mar gayā. Firaun, us ke ohdedār
aurMisr ke tamām log jāg uṭhe aur zor zor se rone
aur chīḳhne lage.

Isrāīliyoṅ kī Hijrat
Abhī rāt thī ki Firaun ne Mūsā aur Hārūn ko
bulākar kahā, “Ab tum aur bāqī Isrāīlī merī qaum
meṅ se nikal jāo. Apnī darḳhāst ke mutābiq Rab
kī ibādat karo. Jis tarah tum chāhte ho apnī bheṛ‐
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bakriyoṅ ko bhī apne sāth le jāo. Aur mujhe bhī
barkat denā.”
Bāqī Misriyoṅ ne bhī Isrāīliyoṅ par zor dekar

kahā, “Jaldī jaldī mulk se nikal jāo, warnā ham sab
mar jāeṅge.”
Isrāīliyoṅ ke

gūndhe hue āṭe
meṅ ḳhamīr nahīṅ
thā. Unhoṅ ne
use gūndhne ke
bartanoṅ meṅ
rakhkar apne
kapṛoṅ meṅ lapeṭ liyā aur safr karte waqt apne
kandhoṅ par rakh liyā. Isrāīlī Mūsā kī hidāyat par
amal karke apneMisrī paṛosiyoṅ ke pās gae aur un
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se kapṛe aur sone‐chāndī kī chīzeṅ māṅgīṅ. Rab
ne Misriyoṅ ke diloṅ ko Isrāīliyoṅ kī taraf māyl
kar diyā thā, is lie unhoṅ ne un kī har darḳhāst
pūrī kī. Yoṅ Isrāīliyoṅ ne Misriyoṅ ko lūṭ liyā. Tab
Isrāīlī Misr se nikle.
 Us ḳhās rāt Rab ne ḳhud pahrā diyā tāki Isrāīlī

Misr se nikal sakeṅ. Is lie tamām Isrāīliyoṅ ke lie
lāzim hai ki wuh nasl dar nasl is rāt Rab kī tāzīm
meṅ jāgte raheṅ, wuh bhī aur un ke bād kī aulād
bhī. Usī din Rab tamām Isrāīliyoṅ ko ḳhāndānoṅ
kī tartīb ke mutābiq Misr se nikāl lāyā.
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Sawāl
• Fasah kī Īd kā kyā maqsad hai?

� Is meṅ Isrāīlī Allāh kā shukr karte haiṅ ki
us ne unheṅ maut se bachāyā. Jahāṅ jahāṅ
zabah kie gae bheṛ ke bachche kā ḳhūn
darwāzoṅ ke chaukhaṭoṅ ke sāth lagā thā
wahāṅusneunheṅmaut se bachākar zindagī
baḳhshī.
Sadiyoṅ ke bād Yasāyāh Nabī ek anokhī
peshgoī pesh karte haiṅ. Wuh ek ādmī bayān
karte haiṅ jo apnī jān ko qurbānī ke taur par
degā. Wuh bheṛ ke bachche kī tarah zabah
kiyā jāegā:

Use hamāre hī jarāym ke sabab se
chhedā gayā, hamāre hī gunāhoṅ
kī ḳhātir kuchalā gayā. Use sazā
milī tāki hameṅ salāmatī hāsil ho,
aur usī ke zaḳhmoṅ se hameṅ shafā
milī. (Yasāyāh 53:5)
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Aur jab Hazrat Īsā paidā hokar ek din
Yūhannā baptismā dene wāle ke pās āe to
Yūhannā ne farmāyā,

Dekho, yih Allāh kā lelā hai jo
duniyā kā gunāh uṭhā le jātā hai.
(Yūhannā 1:29)

• Kyoṅ?
� Is lie ki bād meṅ Hazrat Īsā ne tamām

insānoṅ ke gunāhoṅ kā fidyā diyā. Maut kī
jo sazā har insān ko milnī thī use unhoṅ ne
apne ūpar uṭhākar bardāsht kiyā tāki hamāre
gunāh miṭ jāeṅ, unheṅ māf kiyā jāe. Jo
Hazrat Īsā Masīh ke is kām par pūrā bharosā
kare use abadī najāt miltī hai. Likhā hai,

Us [yānī Allāh] ne Masīh ke ḳhūn se
hamārā fidyā dekar hameṅ āzād aur
hamāre gunāhoṅ ko māf kar diyā
hai. Allāh kā yih fazal kitnāwasī hai
jo us ne kasrat se hameṅatā kiyā hai.
(Ifisiyoṅ 1:7‐8)
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Aur Hazrat Īsā ḳhud apne bāre meṅ farmāte
haiṅ,

Maiṅ tum ko sach batātā hūṅ ki jo
bhī gunāh kartā hai wuh gunāh kā
ġhulām hai. Ġhulām to ārizī taur
par ghar meṅ rahtā hai, lekin mālik
kā beṭā hameshā tak. Is lie agar
farzand tum ko āzād kare to tum
haqīqatan āzād hoge.
(Yūhannā 8:34‐36)

Jo bhī is farzand yānī Hazrat Īsā Masīh par
bharosā rakhe use maut kī sazā se bachkar
abadī najāt milegī.

Jo mazīd tafsīl se Hazrat Mūsā
ke bāre meṅ paṛhnā chāhe wuh
Tauretmeṅ Ḳhurūj 1 se lekar 13 tak
paṛhe.
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